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Vor nicht langer Zeit lebte ein alter
Bauer in Luzikon, der drei Töchter

hatte. Spät erst hatte er sich zur Ehe
entschlossen, und nun war er siebzig
Jahre. Die Töchtersöhne beherrschten
das Haus. Er war's zufrieden. Nur dass
sein jüngstes Kind, die Leni, nicht ans
Heiraten denken wollte, das verdross ihn.
Die Leni war schon zwanzig Jahre alt,
er hatte ihr den Max Lenz bestimmt. Der
Lenz war freilich schon über dreissig
und galt nicht als der Sanfteste in Luzikon.

Aber er würde sich schon abschleifen,

er war ja doch der Nachbarsbub. Da
würde das Drittel, das der alte Näni-
ker seiner Jüngsten geben konnte, eine
gute Abrundung des Lenzschen Grundstücks

bilden. Nein, die Leni musste sich
entschliessen, sie durfte nicht länger das
Freifräulein spielen. Mit solchen Gedanken

stieg der alle Näniker zu Bett.
Abgeben, abgeben sagte er noch vor sich
hin. Er wollte nun ein Ende machen, die
Töchtermänner sollten selber sehen, wie
sie weiter kämen Sie waren rechte
Kerle und sollten nun die Herren, die
sie bislang spielten, bald auch wirklich
sein. Näniker hatte den Notar schon
gesprochen, dieser wartete nur darauf, zur
Teilung gerufen zu werden. Dann wollte

Von Johannes Ingold
Illustration von Eugen Früh

der alte Vater in das Stüblein hinaufziehen,

wo jetzt noch die Leni ein
Jungfernleben führte. Aber versichern wollte
er sich, dass ihm die Töchter und
Schwiegersöhne rechtes Essen und Trinken
gäben und das Slübli frei hielten So

schlief er ein.
Oben in der kleinen Dachkammer aber

lehnte sein jüngstes Kind am Fenster
und starrte in die mondlose Nacht hinaus.

Die Lichter am See glänzten freundlich.

Von der untern Landstrasse her, die
den See entlang zog, tuteten die späten
Autos. Die Leni lieble den Nänikerhof,
und sie liebte ihren alten Vater. Der war
gütig. Aber die Schwestern waren böse,
und deren Männer schienen der Leni gar
wie die leibhaftigen Teufel. Es war ein
schweres Leben, seit die Julia und
Maria verheiratet waren. Der Mann der
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^ ^or nioirt Isngsr ^sit isizts sin sitsr
V Lsusr in I-u?iicon, cisr cirsi löoütsr

üstts. 3x>st srst irstts sr sioü 2ur Lirs
sntsoüiosssn, unci nnn wsr sr sisd^ig
isirrs. Ois ?öoütsrsöüns izsüsrrsoütsn
ciss üsus. Lr wsr's ^uiriscisn. liur cisss

ssin jüngstss I^inci, ciis I-sni, nioüt sns
üsirstsn cisnicsn woiits, àss vsrciross iün.
Ois I-sni wsr soison ^wsn^ig isürs sit,
sr üstts iür cisn iVlsx üsnzi izsstiinint. Osr
I>sn2 wsr irsiiiois soison üizsr cirsissig
unci gsit nioirt sis cisr Lsnktssts in I-u^i-
icon. ^ksr sr würcis sioir soüon sdsoüisi-
isn, sr wsr js ciooir cisr üsoüizsrskuiz. Os
würcis ciss Orittsi, ciss cisr sits lisni-
icsr ssinsr iüngstsn gsdsn konnts, sins
guts ^.izrunciung ciss üsn^soüsn (irunci-
stüoics diicisn. üsin, ciis üsni inussts sioü
sntsoiriissssn, sis ciurits nioirt isngsr ciss

krsiirsuisin spisisn. Ic^it soioirsn (iscisn-
Icsn stisg cisr sits üsniicsr 2u Lstt.
gsdsn, sdgsizsn! ssgts sr nooü vor sioir
üin. Lr woiits nun sin Lncis insoüsn, ciis
löoütsrrnsnnsr soiltsn ssidsr ssüsn, wis
sis wsitsr icsmsn î Lis wsrsn rsoirts
Kesris uni soiltsn nun ciis üsrrsn, ciis
sis kisisng spisitsn, dsici suoü wiriclioir
ssin. i^sniicsr üstts cisn liotsr soiron gs-
sprooirsn, ciisssr wsrtsts nur isrsui, 2ur
isiiung gsruisn 2U wsrisn. Osnn woiits

Von ^ o II s n n s 5 I N g o I cl

!!Iu5tcst!on von ^ugsn I-? ü i>

cisr sits Vstsr in ciss Ltükisin irinsui-
2isirsn, wo jstzct nooir ciis üsni sin Jung-
isrnisizsn iüürts. /idsr vsrsioirsrn woilts
sr sioir, cisss iiun âis üöoütsr uni Loirwis-
gsrsöllns rsoütss ^sssn unci Irinicsn gs-
dsn unci ciss Ztükii irsi irisitsn! Lo
soüiisi sr sin.

Oksn in cisr icisinsn Osoülcsinrnsr sksr
isünts ssin jüngstss Xini srs ksnstsr
unci stsrrts in ciis inonciioss üsoüt Irin-
sus. Ois üioütsr sin Lss gisn^tsn irsuni-
iioir. Von cisr untsrn I.snistrssss üsr, ciis
cisn Lss sntlsng 20g, tutstsn ciis spstsn
^Vutos. Ois üsni iisdts cisn üsnücsrisok,
unci sis iisdts iirrsn sitsn Vstsr. Osr wsr
gütig, ^.ksr ciis Loüv/sstsrn wsrsn döss,
unà cisrsn ii^snnsr soüisnsn cisr I-sni gsr
wis ciis isidüsitigsn ?suisi. Ls wsr sin
soüwsrss üsksn, ssit ciis iuüs unci
I^isris vsrüsirstst wsrsn. Osr I^lsnn cisr
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Julia trank heimlich und schlug die Julia,
gab auch der Leni manches harte Wort
und oft einen groben Puff. Er war geizig
und dumm. Wie konnte die Julia den
Mann heiraten Freilich - sie war eben
selber auch nicht die Liebste und vor
allem nicht die Gescheiteste So sagte
sich die Leni. Sie wollte schon besser
wählen Und der Max von nebenan
käme schon gar nicht in Frage So ein
wüster Lump und Frauenverächter, der
Hans Maier 1

Maria, die älteste Schwester, war
immer kränklich und streitsüchtig gewesen.
Sie hatte Leni streng gehalten, seit die
gute Mutter tot war. Ja, die Mutter
Wenn die noch lebte, wie schön wäre
das Leben auf dem Nänikerhof Sie war
von auswärts und hatte wenig Verkehr
im Dorfe, lebte ganz den Kindern. Als
Maria aus der Schule kam, starb die
liebe Mutter. Und Maria war gewisser-
massen die Vertreterin. Aber wie lieblos
war dieser Mutterersatz! Und ihr Mann,
der Otto Hunziker, das war ein Ausbund
an Falschheit und Schlauheit, an Tücke
und Hinterlist. Da war ihr der wüste
Hans Maier beinahe noch lieber

Wie schön waren doch die Tage der
Jugend gewesen, als die Mutter noch da
war und durch ihren stillen Geist das
Leben hier oben beherrschte! Die Leni
fing an, am Fenster oben zu weinen. Wie
viele Menschen haben noch ihre gute
Mutter, und wissen doch nicht zu
schätzen, was sie damit für ein Glück im
Hause haben Der Vater war ja wie
blind, er sah und begriff nichts von
alledem, was im Hause vor sich ging. Die
Mutter hätte niemals solche Schwiegersöhne

ins Haus gelassen.
Leni dachte an ihren guten Freund

Rudolf Hess. Er war aus der verachteten
Familie der Berg-Hess, die Wiedertäufer
gewesen waren. Oder die's noch sind.
Das war der Leni gleichgültig. Doch
nicht dem Vater. Vater war ein Eiferer.
Mehr als der Pfarrer selber. Niemals hätte
der Vater eingewilligt, dass dieser
unscheinbare und vermögenslose Rudolf
sein Tochtermann würde Und wie gut

war doch dieser Ruedi, mit dem sie
zusammen in die Schule gegangen war
Und wie schön war er bei aller Armut
Ein heller Schein lief plötzlich quer über
den See, während sie so hoffnungslosen
Gedanken nachhing. Drüben am andern
Ufer erschien als Ende der Sternschnuppe
ein grosser Feuerball, der mit lautem
Krach explodierte wie beim städtischen
Feuerwerk. Es war ein himmlisches
Zeichen. Die Leni war nicht sehr fromm,
doch sie nahm das Zeichen freudig hin.
Vom Wiedertaufen hatte der Ruedi nie
etwas gesagt. Und wenn schon, dachte
die Leni am Fenster oben - wär's denn
v/irklich sündhaft

Da kam ein Hundeheulen von unten,
vom See her, den Berg herauf. Von Hof
zu Hof pflanzte sich das Geheul fort, nun
schlug auch ihr alter Zäsar an. Das ging
bis über den Berg auf die andere Seite
hinüber. Wer weiss, wo es aufhörte.
Vielleicht in Deutschland drüben, dort haben
viele keine Hunde mehr, weil sie kaum
fürs Vieh zu fressen aufbringen in den
schweren Kriegszeiten. Wie war doch
die Welt dunkel und freudlos - Halt,
dachte sie - die Sternschnuppe...
Beinahe getröstet ging sie schlafen. Unten

im Dorfe schlug es ein Uhr. Schwere
Schritte dröhnten im Hause. Das war der
betrunkene Hans. Vater hörte ihn natürlich

nicht heimkommen. Krachend fiel
die Zimmertür ins Schloss. So ein
liebloser Mensch dachte Leni. Und bei so
einem Kerl muss die Julia schlafen

Am Frühstückstisch war die Familie
schweigsam. Es lag etwas in der Luft.
Wegen der beiden Knechte, die mit der
Familie am Tisch assen, hielt man mit
Reden zurück. Nachher aber ging Vater
nicht an die Arbeit, sondern gebot den
Seinen, ihm in die Stube zu folgen, die
Knechte aber sollten an die Arbeit
gehen bis die Schwiegersöhne nachkämen.
Heinrich, der ältere Knecht, ging
murrend aus der Küche, Martin aber, der
katholische junge Knecht, zögerte und
warf einen Blick auf Leni. Diese tat, als
ob sie nichts sähe. Ihr passfe der Marlin
nicht. Dieser aber halte sich wohl einige

36

iniis trsnk irsimiioir nnci soiring ciis iniis,
gsd snoir cisr Lsni insnoirss Irsrts Mort
nnci oil sinsn grodsn ?uik. Lr rvsr gsi^ig
nnci cinmrn. Mis iconnts ciis iniis cisn
I^lsnn Irsirstsn? Lrsiiioiì - sis v/sr sdsn
ssiizsr snoir nioiit ciis Lisdsts nnci vor
siisin nioiit ciis Ossoirsitssts I Lo ssgts
sioir ciis Lsni. Lis rvoiits soiron dssssr
rvslrlsn! iinci cisr Msx von nsdsnsn
icsrns soiron gsr nioiit in krsgs! Lo sin
rvnstsr Lninx, nnci Lrsusnvsrsoirtsr, cisr
iisns Vlsisr I

Lisris, ciis sitssts Loirvrsstsr, vrsr irn-
msr icrsniciioir nnci strsitsnoirtig gsvrsssn.
Lis irstts Lsni strsng gsirsitsn, ssit ciis
gnts iciuttsr tot war. is, ciis iàttsr!
Msnn ciis nooir isdts, rvis soirön vrsrs
ciss Lsdsn suk cisin dlsniicsriroi I Lis rvsr
von snsvrsrts nnci irstts vrsnig Vsricsirr
iin Doris, isdts gsn? cisn I^incisrn. i^Is
îvisris sus cisr Loirnis icsrn, stsrd ciis
iisds diuttsr. linci Visris rvsr gswisssr-
inssssn ciis Vsrtrstsrin, i^dsr rvis iisdios
^vsr ciisssr ^4nttsrsrsst2 Dnci iirr Vlsnn,
cisr Otto iinn^iicsr, ciss wsr sin i^usdunci
sn Lsisoirirsit nnci Loirisnirsit, sn ?noics
nnci iiintsriist. Ds wsr iirr cisr rvnsts
iisns disisr dsinsirs nooir iisdsr I

Mis soirön vrsrsn ciooii ciis ?sgs cisr
ingsnci gsrvsssn, sis ciis icinttsr nooir cis

vrsr nnci cinroir iirrsn stillsn Osist ciss
Lsdsn irisr odsn dsirsrrsoirts I Dis Lsni
iing sn, sin Lsnstsr odsn ^n rvsinsn. Mis
visis i^snsoirsn irsdsn nooir iiirs gnts
i^iuttsr, nnci v/isssn ciooii nioiit ^n
soirstczsn, wss sis cisrsit inr sin Oinoic iin
Iisnss irsdsn! Dsr Vstsr vrsr js wis
diinci, sr ssii nnci dsgriii niolits von slis-
cisin, vrss iin iisnss vor sioir ging. Dis
iàttsr Irstts nisrnsis soioirs Zoirvrisgsr-
söiins ins Iisns gsissssn.

I-sni cisoiits sn iiirsn gntsn Irsnnci
kncioii Usss. Lr rvsr sns cisr vsrsoiitstsn
Lsmiiis cisr Lsrg-iisss, ciis Miscisrtsnisr
gsvrsssn rvsrsn. Ocisr ciis's nooii sinci.
Dss rvsr cisr Isni gisioirgnitig. Dooir
nioiit cisin Vstsr. Vstsr vrsr sin Liisrsr.
Ivisirr sis cisr kisrrsr ssidsr. diismsis irstts
cisr Vstsr singsvriiiigt, cisss ciisssr nn-
soirsindsrs nnci vsrmögsnsioss kncioli
ssin looirtsrinsnn v/nrcis I Dnci vcis gnt

wsr ciooii ciisssr knscii, rnit cisrn sis 2N-

ssinrnsn in ciis Loirnls gsAsnAsn v/sr!
iinci wis soiiön vrsr sr ksi siisr ^.rinnt!
Lin Irsiisr Loirsin iisi plöt^iiolr cznsr ndsr
cisn Lss, ivsiirsnci sis so iiaiinungsiossn
Oscisnicsn nsoliiring. Drndsn sin sncisrn
Disr srsoiiisn sis Lncis cisr Ltsrnsoiinnpps
sin grosser Lsnsrdsii, cisr rnit isntsrn
i^rsoli sxpiociisrts vcis izsiin stscitisoirsn
Lsusrvisrlc. Ls ivsr sin iiirniniisoiiss 2si-
oiisn. Dis Lsni ivsr nioiit ssirr iroinin,
ciooii sis nsiirn ciss ^sioirsn irsnciig liin.
Vorn Miscisrtsnisn listls cisr knscii nis
stv/ss gsssgt. Dnci vrsnn soiron, cisoiits
ciis Lsni sin Lsnstsr oksn - vrsr's cisnn
v/irlciioii snncilisit?

Ds icsrn sin liuncisirsuisn von nntsn,
vorn Lss irsr, cisn Lsrg irsrsni. Von lioi
2N iioi x>iisn2ts sioir ciss Osirsni iort, nnn
solilng snoir iirr sitsr 2sssr sn. Dss ging
izis nizsr cisn Lsrg snt ciis sncisrs Lsits
innnizsr. Msr vrsiss, vro ss suiirörts. Visi-
Isiolit in Dsntsoirisnci cirnizsn, ciort irsizsn
visis icsins iiuncis rnsirr, vrsii sis icsnin
iiirs Visir sn irssssn sniizringsn in cisn
soiiivsrsn i^risgsssitsn. Mis rvsr ciooii
ciis Msit cinnicsi nnci irsnciios - iisit,
cisoiits sis - ciis Ltsrnsoirnnpps... I

iisinsirs gströstst ging sis soirlsisn. Dn-
tsn irn Doris sciìing ss sin Dirr. Loinvsrs
Loirritts ciröirntsn iin iisnss. Dss wsr cisr
izslrunicsns iisns. Vstsr irörts iirn nstiir-
iioir nioiit irsiinicoinrnsn. i^rsoirsnci iisi
ciis ^irnrnsrtnr ins Loirioss. Lo sin iisiz-
iossr icisnsoir! cisoiits I-sni. iinci izsi so
sinsin I^sri innss ciis iniis soirlsisn!

H.in kruirstnoicstisoir vrsr ciis Lsiniiis
soirv/sigssin. Ls isg stvrss in cisr I-nit.
Msgsn cisr ksicisn i^nsoirts, ciis rnit cisr
Lsrniiis srn lisoir ssssn, irisit rnsn rnit
iiscisn 2nrnoic. iisoirirsr sksr ging Vstsr
nioiit sn ciis i^rizsit, soncisrn gskot cisn
Lsinsn, iirrn in ciis Ltnks ^n ioigsn, ciis
i^nsoirts sizsr soiitsn sn ciis /irksit gs-
irsn dis ciis Loiirvisgsrsoiins nsoiricsinsn.
iisinrioir, cisr sitsrs X!nsoiit, ging innr-
isnci sns cisr i^noirs, i>/lsrtin sdsr, cisr
icstirolisoirs jungs ^nsoirt, öögsrts nnci
vrsri sinsn Liioic sni Lsni. Disss tst, sis
od sis nioirts ssirs. Iirr psssts cisr Visrtin
nioiit. Disssr sdsr irstts sioir vroiri sinigs

36



Gedanken und hochfahrende Hoffnungen
gemacht. Er kannte die Leute am Berg
wenig. Nun ging er unwillig hinaus.

Näniker fasste die Leni an der Hand.
Sah ihr ins Gesicht. « Ich will, dass du
den Max Lenz nimmst » sagte er. Es

war nicht grob gemeint; aber es kam
recht herrisch heraus. Und so war auch
die Antwort, die das Kind dem Vater
gab. « Den will ich nicht », sagte sie fast
schreiend und lief vom Vater weg, setzte
sich aufs Sofa und deckte die Augen mit
den Händen. Der alte Näniker war
wütend. Doch beherrschte er seinen Zorn.
Aber nun machte er's kurz.

« Willst du mich als Vater stets achten
und mir das meine zukommen lassen,
wenn ich abgegeben habe » fragte er
die Maria und den Otto Hunziker, die
wie bescheiden an der Türe stehen
geblieben waren.

« Das will ich stets tun », sagte der
Otto. Und Maria fügte hinzu : « Ich
verspreche es dir, Vater. »

Solche Frage und Antwort gab es auch
bei Hans Maier und Julia. Der Vater
nickte und war zufrieden. Er trat vor die
Jüngste. Die Teilung wollte er heute
machen, nun musste er das eine Drittel
ans Kind allein abgeben, da war kein
Mann in Sicht.

« Willst du mir meine Ehre und mein
Recht nach der Abgabe stets zukommen
lassen » so fragte er mit übertrieben
strenger Stimme die Tochter Leni.

In dieser aber bäumte sich der Trotz.
Wusste denn der Vater nicht, wie sehr
sie, die Leni, an ihm hing Hatte er sie
nicht tausendmal auf den Knien geschaukelt,

da sie noch ein Kind war Wusste
er denn nicht, dass sie ihm jeden
Gefallen und jede Liebe tat, die sie dem
Vater tun konnte, dass sie dabei oft
genug seinen Dank und zärtliche Worte
von ihm hörte

« Was ich verpflichtet bin zu tun »,

sagte es aus der Leni heraus, « das will
ich tun, Vater »

Das waren die Worte des Bergkindes,
das niemals Shakespeare gelesen halte,
so wenig sein Vater etwas vom König

Lear wusste. Und doch entwickelte sich
das Drama weiter in schauerlicher
Analogie. Denn der Alle fragte mit vor Zorn
bebender Stimme:

« Sonst hast du nichts zu sagen »

« Nein, nichts », erwiderte die Leni mit
fester Stimme. Sie hasste ihre Schwäger
und durchschaute die Lage, als einzige
von allen, ganz klar. Aber sie hatte nicht
die Kraft und nicht das Geschick, dem
Vater die Wahrheit zu sagen: Diese da
wollen dir nicht gut, ich möchte dir
dienen und für dich sorgen So schwieg
sie. Und der Alte fragte kalt, unverstehend:

« Nichts Wirklich nichts Sag's nochmals

» Worauf die Leni versicherte :

« Nein, wirklich nichts weiter »

Noch am gleichen Tage teilte Näniker
seinen Hof und seinen ganzen Besitz
gleichmässig zwischen Julia und Maria
auf. Leni bekam nichts. Der alte Notar
sagte gleich, diese Schenkung sei
anfechtbar. Solang der Vater lebe, sei er
zum Unterhalt der Tochter verpflichtet.
Näniker aber meinte, das v/olle er
abwarten, die Tochter sei ein schlechtes
Kind, und sie gehöre in ein Haus für
Verworfene

Näniker war verblendet genug, noch
am gleichen Nachmittag anzukündigen,
dass er in die Kammer der Leni ziehe.
Diese sagte kein Wort. Sie packte ein
kleines Köfferchen, das sie einst als
Schulkind in die Ferienkolonie
mitgenommen hatte, und ging schweigend aus
dem Hause. Nur den Zäsar streichelte
sie im Vorbeigehen. Es war wie ein
Traum. Immer dachte sie: das ist ja alles
nicht wahr, das ist nicht wahr, ich werde
gleich aufwachen Doch war sie bald
aus dem Dorfe. Wohin ging sie denn
Wer trieb sie

Die Leute guckten der Leni verwundert

nach. Niemand dachte, dass sie in
die Ferien gehen wolle, jetzt im Herbst,
wo daheim mehr als genug Arbeit war.
Ehe das Mädchen noch unten am See

angekommen war, hatte der Ruedi es
schon mit dem Rad eingeholt. Es war
bald erzählt, was sich ereignet hatte.
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Osclsnlcsn nncl lroolìlslrrsncls llollnnngsn
gsmsoìrt. Lr lcsnnts clis I-snts sm Lsrg
wsnig. l>lnn ging sr unwillig lrinsus.

>lsnilcsr Isssts clis I>sni sn clsr Hsncl.
Lslr ilrr ins Ossiolrt. « lolr will, clsss clu
clsn Ivlsx I.SN2 nimmst » ssgts sr. ^s

wsr nislìt grod gsmsint, sdsr ss lcsm
rsolrt lrsrrisoli. Irsrsns. Oncl so wsr snolr
clis Antwort, clis clss ^incl clsm Vstsr
gsd. « Osn will iolr niolrt », ssgts sis Isst
solrrsisncl uncl list vom Vstsr wsg, sst2ts
siolr snls Lois nncl clsolcts clis ^.ngsn mit
clsn Hsnclsn. Osr slts llsnilcsr wsr wn-
tsncl, Ooolr dslrsrrsolrts sr ssinsn Zorn.
T^dsr nun msolrts sr's lcni2.

« Willst clu miolr sls Vstsr ststs solrtsn
nncl mir clss msins 2nlcommsn lssssn,
wsnn iolr sdgsgsdsn lrslss » lrsgts sr
clis I^lsris nncl clsn Otto Ilnnsilcsr, clis
wis dssolrsiclsn sn clsr ?ürs stslrsn gs-
dlisdsn wsrsn.

« Oss will iolr ststs tun », ssgts clsr
Otto. Ilncl Ivlsris Ingts lrinsn : « Iolr vsr-
sprsolrs ss clir, Vstsr. »

Lololrs krsgs nncl Antwort gslz ss snolr
Irsi Hsns Ivlsisr nncl lnlis. Osr Vstsr
niolcts nncl wsr 2nkrisclsn. Lr trst vor clis
lnngsts. Ois Isilung wollts sr Irsnts
msolrsn, nnn mnssts sr clss sins Orittsl
sns I^incl sllsin slrgslrsn, cls wsr lcsin
I^lsnn in Ziolrt.

« Willst à mir msins Llrrs nncl msin
ksolrt nsolr clsr ^.lzgslzs ststs 2nlcommsn
lssssn » so lrsgts sr mit nlzsrtrislrsn
strsngsr Ltimms clis loolrtsr I.sni.

In clisssr slrsr lrsnmts siolr clsr 7rot2.
Wnssts clsnn clsr Vstsr niolrt, wis sslrr
sis, clis I.sni, sn ilrm Iring? Hstts sr sis
niolrt tsnssnclmsl snl clsn I^nisn gssolrsn-
lcslt, cls sis noolr sin ^incl wsr? Wnssts
sr clsnn niolrt, clsss sis ilrm jsclsn Os-
lsllsn uncl jscls loisirs tst, clis sis clsm
Vstsr tun lconnts, clsss sis clsdsi olt gs-
nng ssinsn Osnlc nncl ssrtliolrs Worts
von ilrm lrörts?

« Wss iolr vsrplliolrtst Irin 2N tun »,

ssgts ss sus clsr l.sni lrsrsus, » clss will
iolr tun, Vstsr »

Oss wsrsn clis Worts clss Lsrglcinclss,
clss nismsls Llrslcsspssrs gslsssn Irstts,
so wsnig ssin Vstsr stwss vom ^önig

I.ssi wnssts. Ilncl cloolr sntwiolcslts siolr
clss Orsms wsitsr in solrsnsrliolrsr T^ns-
logis. Osnn clsr H.Its lrsgts mit vor Zorn
lzslzsnclsr Ltimms:

« Lonst lrsst clu niolrts sn ssgsn »

« I>lsin, niolrts », srwiclsrts clis I.sni mit
Isstsr Ltimms. Lis lrsssts ilrrs Lolrwsgsr
nncl clnrolrsolrsnts clis I-sgs, sls sin^igs
von sllsn, gsn2 lclsr. ^.dsr sis Irstts niolrt
clis I5rslt uncl niolrt clss Ossolnolc, clsm
Vstsr clis Wslnlrsit 2u ssgsn: Oisss cls
wollsn clir niolrt gut, iolr möolrts clir clis-
nsn nncl Inr cliols sorgsn! 3o solrwisg
sis. Oncl clsr ^.Its lrsgts lcslt, nnvsrsts-
trsncl:

« l>liolrts Wirlcliolr niolrts Lsg's noolr-
msls » Worsnl clis I.sni vsrsiolrsrts :

« 5Isin, wirlcliolr niolrts wsitsr »

l^loolr sm glsiolrsn ?sgs tsilts Hsnilcsr
ssinsn llol nncl ssinsn gsn2sn Lssit2
glsiolrmsssig 2wisolrsn lnlis nncl I»lsris
snl. I.sni lzslcsm niolrts. Osr slts l^ot^r
ssgts glsiolr, clisss Lolrsnlcung ssi sn-
lsolitlzsr. Lolsng clsr Vstsr lsks, ssi sr
2NM Ontsrlrslt clsr loolrtsr vsrplliolrtst.
dlsnilcsr sdsr msints, clss v/olls sr sd-
wsrtsn, clis ?oolrtsr ssi sin solrlsolrtss
I^incl, nncl sis gslrörs in sin Usus lür
Vsrworlsns!

Hsnilcsr wsr vsrdlsnclst gsnng, nooli
sm glsiolisn I>lsolrmittsg snsnlcnncligsn,
clsss sr in clis I^smmsr clsr I-sni 2islrs.
Oisss ssgts lcsin Wort. Lis psolcts sin
lclsinss I^öllsrolrsn, clss sis sinst sls
Lolrnllcincl in clis ksrisnlcolonis mitgs-
nommsn Irstts, nnâ ging solrwsigsncl sns
clsm Ususs. Unr clsn Zsssr strsiolrslts
sis im Vorlzsigslrsn. Ls wsr wis sin
Irsnm. Immsr clsolrts sis: clss ist js sllss
niolrt wslrr, clss ist niolct wslrr, iolr wsrcls
glsiolr snlwsolrsn! Ooolr wsr sis lzslcl
sus clsm Oorls. Wolnn ging sis clsnn?
Wsr trisìz sis?

Ois I.snts gnolctsn Äsr I.sni vsrwnn-
clsrt nsolr. I>lismsncl clsolrts, clsss sis in
clis ksrisn gslrsn wolls, jst2t im Hsrdst,
wo clslrsim mslrr sls gsnng ^.rksit wsr.
LIrs clss Vlsclolrsn nooli nntsn sm 3ss
sngslcommsn wsr, listts clsr knscli ss
solron mit clsm kscl singslrolt. Ls wsr
lzslcl sr2slrlt, wss siolr srsignst Irstts.
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Ruedi sagte sofort: Du kommst zu uns,
meine Mutter wird dich aufnehmen
Und dass niemand ein böses Maul drüber

mache, gehe ich in die Stadt zu meinem

altern Bruder Georg. Leni kannte
diesen gut, der war Photograph und
hatte sie mitsamt ihren Kameradinnen
einst in der letzten Schulklasse abphoio-
graphiert. Ruedi packte das Köfferchen
aufs Rad und nun ging's wieder
aufwärts. Das ganze Dorf war in Aufregung,
jeder wusste schon, dass der alte Näni-
ker die Leni enterbt habe. Mitleidige
Blicke trafen sie. Die Mutter Hess war
eine geborene Landolt; sie war stolz auf
ihre Herkunft und dabei doch eine
gütige Frau. Liebevoll nahm sie die Leni
auf. Noch vor Einbruch der Dunkelheit
fuhr Ruedi nach der Stadt und sagte es
laut genug, dass die Umstehenden es
hören konnten, dass er die nächste Zeit
in Zürich bei Georg sein müsse, dem er
beim Entwickeln zu helfen habe.

Es kamen gespannte Tage voll Aufregung.

Der Schullehrer kam zu Leni und
sagte, er sei bereit, ihre Sache in seine
Hand zu nehmen und zu verfechten,-
denn der Vater müsse ihr geben, was
Gesetz sei. Leni schlug ab. Sagte, sie
wolle sich als Dienstmädchen verdingen,
in die Stadt gehen. Mutter Landolt meinte,
das sei nicht nötig, die Hess hätten
genug zum Leben, und die Leni könne ihr
eine Tochter ersetzen. So ging der Lehrer.
Im Dorfe herrschte Erbitterung gegen den
alten Näniker. Die Leute meinten, so sei
der nie gewesen, da müsse eine Hexerei
im Spiele sein. Weil aber die Gegend
vor mehreren Generalionen viele Händel

mit den geistlichen und weltlichen
Behörden gehabt hatte, wegen Wieder-
täuferei und sonstiger sonderbarer
religiöser Eigenheiten, so mochte niemand
den Brei rühren. Nur der Schulmeister,
der vom Obersee war, hatte es eben
versucht.

Es vergingen aber kaum vier Wochen,
als man im Dorfe Gerüchte herumbot, die
wissen wollten, der alte Näniker müsse
oben in der Dachkammer hungern. Leni
war erschrocken. Eben hatte sie sich in

aller Stille mit Ruedi verlobt, unterm
Segen der Mutter Hess-Landolt. Am
gleichen Abend hörte sie, der Vater werde
schlecht gehalten und müsse hungern
Sie weinte.

Nachts ging sie mit Ruedi hinauf zum
Nänikerhof. Es war Mitternacht. Ruedi
blieb draussen, Leni rief leise den Zäsar,
der auch gleich angesprungen kam, und
ging an die Hinterseite des Hauses, wo
ihr altes Kämmerlein war. Leise rief sie
den Vater. Da öffnete sich das Fenster,
der Alte wurde sichtbar. Zerzaustes Haar
guckte zum Fenster heraus. « Ich bin's »,

sagte Leni halblaut. Der Alte schloss das
Fenster. Wenige Augenblicke später war
er drunten bei Leni. Diese führte ihn fort
vom Haus auf die Strasse hin, wo Ruedi
stand.

Näniker achtete nicht auf Ruedi. Leni
fragte rasch: «Ist es wahr, dass sie dich
hungern lassen »

« Ja, verdammt, es ist wahr » schrie
der Alte in die Nacht hinaus.

« Still, still, wir gehen fort » sagte Leni
beruhigend und zog den Vater zu sich.
Ruedi folgte den beiden.

« Ich habe dich doch enterbt » schrie
plötzlich der Alte.

« Das ist mir gleich I » sagte die Leni
fröhlich. « Damit habe ich ja erst die
Möglichkeit gehabt, mir meinen Schatz
zu suchen, der ist mir mehr wert als
deine alten Fünfliber. »

« Aber du musst mich ja hassen »

sagte Näniker stehenbleibend. « Und du
hast mich ja immer schon gehasst, sonst
hättest du dich nicht geweigert, mir die
Liebe zuzusagen und zu versprechen »

« Haben d i e dir die Liebe gehalten,
die es dir so feierlich versprochen hatten

»

« Nein, schon nicht, aber wie kamst
du dazu, mir die Liebe zu verweigern
Das war der Anfang vom Unglück »

Leni antwortete nicht. Sie sagte zum
Vater: « Nun komm du zu uns Die Frau
Hess wird dich auch aufnehmen, und du
bist ja nicht arm, du kannst gegen deine
säubern Töchtermänner prozessieren! »

« Das will ich auch », schrie Näniker.
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kuscii ssgts soiort: Ou kommst 2U uns,
msins kiuttsr wirci ciiok suinskmsn!
linci cisss nismsnà sin kösss Kisul cirü-
ksi msoks, gsks iok in ciis Ltscit su msi-
nsm sitsrn Lrucisr Qsorg. I-sni ksnnts
ciisssn gut, cisr wsr kkotogrspk unci
kstts sis mitssmt ikrsn K^smsrsciinnsn
sinst in cisr Iststsn Lokulklssss skpkoto-
grspkisrt. kuscii psokts ciss K^öilsroksn
suis ksci unö nun ging's wiscisr sui-
wsrts. Oss gsnss Oort wsr in àirsgung,
jscisr wussts sokon, cisss cisr sits üsni-
ksr ciis ksni sntsrkt ksks. k^itlsiciigs
LIioks trsisn sis. Ois kiuttsr üsss wsr
sins gskorsns ksnciolt, sis wsr stols sui
ikrs llsrkunit unci cisksi ciook sins gü-
tigs krsu. kisksvoli nskm sis ciis ksni
sui. kiook vor kinkruok cisr Ounksiksit
iukr kuscii nsok cisr Ztscit unci ssgts ss
Isut gsnug, cisss ciis Omstsksncisn ss
körsn iconntsn, cisss sr ciis nsoksts ^sit
in ^üriok ksi (isorg ssin inüsss, cisrn sr
ksirn kntwioksin su ksiisn ksks.

ks ksmsn gsspsnnts isgs voll ^.uirs-
gung. Osr Lokuilskrsr ksm su ksni unci
ssgts, sr ssi ksrsit, ikrs Lsoks in ssins
üsnci su nskmsn unci su vsrisoktsn,-
cisnn cisr Vstsr müsss ikr gsksn, wss
Llsssts ssi. ksni soklug sk. Lsgts, sis
woiis sisk sis Oisusimscloksn vsrciingsn,
in ciis Ltscit gsksn. I^uttsr l-sncioit rnsints,
ciss ssi niskt nötig, ciis üsss ksttsn gs-
nug sum I-sksn, unci ciis ksni könns ikr
sins iooktsr srsstssn. Lo ging clsrkskrsr.
Im Ooris ksrrsokts krkittsrung gsgsn cisn
sitsn kisniksr. Ois ksuts msintsn, so ssi
cisr nis gswsssn, cis müsss sins Hsxsrsi
im Lxüsis ssin. V^sü sksr ciis Qsgsnci
vor mskrsrsn Llsnsrstionsn visls üsn-
cisi mit cisn gsistiioksn unci wsitiioksn
Lskörcisn gskskt kstts, wsgsn Miscisr-
tsuisrsi unci sonstigsr soncisrksrsr rsü-
giössr kigsnksitsn, so moskts nismsnci
äsn Lrsi rükrsn. klur cisr Lokuimsistsr,
cisi vom Oksrsss wsr, kstts ss sksnvsr-
suskt.

ks vsrgingsn sksr ksum visr V^ooksn,
sis msn im Ooris dsrüokts ksrumkot, ciis
wisssn wolitsn, cisr sits klsniksr müsss
oksn in cisr Osokicsmmsr kungsrn. ksni
wsr srsokrooksn. kksn kstts sis siok in

slisr Ltills mit kuscii vsriokt, untsrm
Lsgsn cisr kiuttsr üsss-ksnciolt. ^.m gisi-
oksn ^.ksnci körts sis, cisr Vstsr wsrcis
soklsokt gsksitsn unci müsss kungsrn!
Lis wsints.

klsokts ging sis mit kuscii kinsui sum
klsniksrkoi. ks wsr klittsrnsokt. kuscii
büsk cirsusssn, ksni risi Isiss cisn ^sssr,
cisr suok gisiok sngssprungsn Icsm, unà
ging sn ciis liintsrssits ciss Ususss, wo
ikr sitss I^smmsrisin v^sr. ksiss risi sis
cisn Vstsr. Os öiinsts sick ciss ksnstsr,
ösr ^.Its v/urcis sioktksr. ^srssustss Hssr
guokts sum ?snstsr ksrsus. « lok kin's »,

ssgts ksni ksikisut. Osr H.its sokioss ciss
ksnstsr. V/snigs àgsnkiioks spstsr °«vsr

sr ciruntsn ksi ksni. Oisss iükrts ikn iort
vom Usus sui ciis Ltrssss kin, wo üuscii
stsnci.

üsniksr soktsts niokt sui kuscii. ksni
irsgts rssoki «Ist ss wskr, cisss sis cüok
kungsrn Issssn »

« is, vsrcismmt, ss ist wskr » sokris
ösr ^.its in ciis üsokt kinsus.

« Ltiil, still, wir gsksn iort » ssgts ksni
ksrukigsnci unci sog cisn Vstsr su siok.
kuscii ioigts cisn ksicisn.

« lok ksks ciiok ciook sntsrkt I » sokris
piötsiiok cisr ^.Its.

« Oss ist mir gisiok I » ssgts ciis ksni
irökiiok. « Osmit ksks iok js srst ciis
kiögliokicsit gskskt, mir msinsn Loksts
su suoksn, cisr ist mir mskr wsrt sis
cisins sitsn küniliksr. »

- ^ksr ciu musst miok js kssssn I s

ssgts klsnilcsr stsksnkisiksnci. « linci ciu
ksst miok js immsr sokon gskssst, sonst
ksttsst ciu ciiok niokt gswsigsrt, mir ciis
kisks susussgsn unci su vsrsprsoksn »

« lisksn ci i s cür ciis kisks gsksitsn,
ciis ss cür so isisrliok vsrsprooksn ksttsn

»

« KIsin, sokon niokt, sksr wis Icsmst
ciu cissu, mir ciis kisks su vsrwsigsrn?
Oss wsr cisr àisng vom lingiüolc »

ksni sntwortsts niokt. Lis ssgts sum
Vstsr- « klun komm ciu su uns l Ois krsu
lisss wirci ciiok suok suinskmsn, unci ciu
kist js niokt srm, ciu ksnnst gsgsn cisins
ssuksrn löoktsrmsnnsr prossssisrsn! »

« Oss will iok suok », sokris klsniksr.
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« Die sollen mich noch kennenlernen
Wollten mich gleich in fünf Wochen
unter die Grube bringen. Hatten so brav
versprochen, mich zu pflegen. Ich will
sie alle zum Tempel hinausjagen »

« Das wird vielleicht nicht ganz
unmöglich sein », sagte Ruedi bedächtig.
« Sie haben schon immer als ein etwas
aufgeregter Mann gegolten. Mein Bruder
Georg wird schon wissen, wie die Sache
zu machen sein wird. Man sagt da etwa
so: in einem Zustand vorübergehender
geistiger Störung...»

n Du Hagel du, du willst mich wohl als
verrückt hinstellen » fauchte Näniker.
« Wer bist du denn eigentlich Ah, der
Hess So so. Nun, das muss ich schlukken,

ich habe keine Macht und kein
Recht über die Leni. Mach sie mir nur
nicht zu einer Wiedertäuferin »

Da lachten Ruedi und Leni. Ihnen lag
die Wiedertaufe wirklich sehr fern. Höchstens,

dass sie etwa an eine bald
kommende gewöhnliche Taufe dachten
aber den Alten beruhigte das sorglose
Lachen.

Es folgten nun mehrere Monate mit
Prozessen und Verhandlungen. Die
Schwiegersöhne schickten Boten auf Boten zur
Frau Hess, den Alten wieder heimzuholen.

Aber Näniker ging nicht. « Erst wenn
ich wieder der Herr bin», sagte er, «dann
komme ich, um die Betrüger aus dem
Hause zu jagen »

Bei der Frau Hess lernte er wieder ein
fröhliches Heim kennen. Der Hess war
« nur » ein Fabrikarbeiter und tagsüber
ausser Haus. Aber die Frau liebte den
Mann, dem sie einst als junges Mädchen
voll Bewunderung bei einer Lebensrettung

zugeschaut hatte. Der Hess war ein
blasser, schmaler Mann, ernst und still,
aber heitern Gemüts und voll Liebe zu
Frau und den beiden Kindern, über die
wiedertäuferische Familientradition
bewahrte er Schweigen. Aber die Frau und
die beiden Söhne wussten, dass er sich
mit den geschichtlichen Vorgängen
beschäftigt hatte. In die Kirche ging er nie.

Aber das taten längst andere auch nicht
mehr, die mit der Wiedertäuferei nichts
zu tun hatten. Abends las man, jeder in
seiner Ecke, Bücher vom Lehrer. Dazu
sang die Leni, der Ruedi begleitete sie
auf der Geige. Näniker vergass oftmals
seinen Prozess

Dieser nahm ein unerwartetes Ende.
Hans Maier fiel nämlich im betrunkenen
Zustand nachts in eine Dunggrube und
kam um. Der treue Zäsar schlug Lärm,
aber als die Hausbewohner hinzukamen,
war es zu spät. Das schien nun doch ein
Zeichen des Himmels zu sein. Uber die
Köpfe der Advokaten hinweg brachten
Lehrer und Pfarrer eine Einigung der
Parteien zustande. Man wollte sich
vertragen. Der alte Näniker bezog wieder
sein Stüblein, aber die Erbteilung wurde
umgestossen, das Besitztum nunmehr in
drei Teile geteilt. Noch zu Weihnachten
heirateten Leni und Ruedi. Das ganze
Dorf war zugegen. Die Leute von den
Nachbardörfern, die den Prozess mit
Spannung verfolgt hatten - stand es
doch in allen Zeitungen, was da verhandelt

wurde - kamen ebenfalls zur Hochzeit.

Der alte Näniker hielt die Gäste
frei. Hess, der schon sechzig Jahre zählte,
durfte nicht mehr zur Fabrik gehen.
Ruedi, der nun erst wieder von Georg
wegzog und ins elterliche Heim kam,
erhielt vom Schwiegervater als
Hochzeitsgabe das Dorfwirtshaus, das während
der Prozesszeil freigeworden war. Dort
half nun der Vater Hess. Die junge Wirtin

aber machte das Bergwirtshaus zu
einem freundlichen Zielpunkt für kleine
sommerliche Touren der Stadtleute. Dort
hat der, der diese Zeilen schrieb, die
Geschichte vom König Lear in Luzikon
vom Ruedi erfahren, als diesem der Sauser

die Zunge löste. Hunziker und Maria,
die es im Dorfe nicht mehr aushalten
wollten, hatten sich auszahlen lassen
und waren nach Amerika gegangen. Vater

Näniker erlebte noch die Ankunft von
vier Enkeln, die um den Tisch, auf dem
diese Zeilen geschrieben wurden,
Fangens machten.
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« Ois soiisn rniâ noâ icsirnsnlsrnsn
Moiitsn rniâ gisiâ in türri Moâsn
nntsr ciis Qruks Lringsn. Listtsn so krsv
vsrsproâsn, rniâ sn piisFsn. iâ vriii
sis siis snrn Lsrnpsi irinsnsjsFsn »

« Oss vrirci visiisiât niât ^sns nn-
rnôgliâ ssin », ssgts Lnslài Lscisâtig.
« Lis LsLsn sâon irnrnsr sis sin stv/ss
sniAsrsIlsr Ilisnn ISIoitsn. irisin Lrncisr
(ZsorI vrirci sâon vrisssn, rvis ciis Lsâs
sn insoirsn ssin vrirci. L/lsn ssgt cis stws
so: in sinsin 2nstsnci vornksrAsirsncisr
gsistigsr Ltörnncs...»

« On iisIsi cin, cin rviiist rniâ rvâi sis
vsrrnoict irinstslisn » tsnâts Llsniicsr.
« Msr List cin cisnn sigsntiiâ ^.L, cisr
iisss! Lo so. Linn, ciss rnnss iâ sâinic-
Icsn, iâ LsLs icsins i/lsât unci Icsin
Lsât üLsr ciis Lsni. i/lsâ sis inir nur
niât su sinsr Misàsrtsutsrin »

Os Isâtsn Lnsâi unci Lsni. ILnsn Isg
ciis Miscisrtsnts vririciiâ ssin isrn. üöä-
stsns, cisss sis stvrs sn sins Lsici Icorn-
msncis gsvrôirniiâs Lsnis cisâtsn...
sLsr cisn ^itsn Lsrnirigts ciss sorIioss
Lsâsn.

Ls ioigtsn nun rnsirrsrs Lionsts mit Lro-
sssssn unci VsâsnciinnIsn. Ois Lârvis-
gsrsöLns soLioictsn Lotsn sut Lotsn sur
insu iisss, cisn ^.itsn vriscisr Lsirnsuiro-
Isn. ^.Lsr Lisniicsr ging niât. « Lrst vrsnn
iâ rviscisr cisr iisrr Lin», ssgts sr, «cisnn
icornins ioL, uin ciis Lstrugsr sus cisrn
iisuss sn jsgsn »

Lsi cisr Lrsn iisss Isrnts sr vriscisr sin
trôLIiâss üsirn icsnnsn. Osr iisss vrsr
« nur » sin LsLriicsrLsitsr unci tsISnLsr
snsssr iisns. ^.Lsr ciis Lrsn iisLts cisn
Lisnn, cisrn sis sinst sis jungss Lisciâsn
voii Ls^vnnâsrnnI Lsi sinsr LsLsnsrst-
tung sngssâsnt irstts. Osr iisss rvsr sin
LIssssr, sârnsisr Lisnn, srnst unci stiii,
sLsr Lsitsrn Qsrnnts unci voii LisLs sn
Lrsn unci cisn Lsicisn i^incisrn. OLsr ciis
vriscisrtsnisrisoLs Lsrniiisntrsciition Ls-
vrsLrts sr LârvsiIsn. ^.Lsr ciis Lrsn unci
ciis Lsicisn LöLns vrnsstsn, cisss sr siâ
mit àsn IssâioLtiiâsn VorISNIsn Ls-
sâsitigt Lstts. In ciis ^irâs Iing sr nis.

^.Lsr ciss tstsn Isngst sncisrs snâ niât
rnsLr, ciis mit cisr V/iscisrtsntsrsi niâts
sn tun irsttsn. ^.izsnàs Iss rnsn, jscisr in
ssinsr Lâs, Lnâsr vorn Lsirrsr. Ossn

ssnI ciis I-sni, cisr Lnscii Lsgisitsts sis
sut cisr Qsigs. Lisniicsr vsrgsss ottinsis
ssinsn Lrossss!

Oisssr nsirrn sin nnsrwsrtstss Lncis.
üsns Lisisr iisi nsrnlioir iin Lstrnnicsnsn
2!nstsnci nsoirts in sins Oung^ruLs unci
Icsin urn. Osr trsus ^sssr sâinI Lsrin,
sLsr sis ciis Lisnsbsvrânsr irinsuicsinsn,
wsr ss sn spst. Oss sâisn nun cioâ sin
^siâsn ciss iiirnrnsis sn ssin. OLsr ciis
i^öpts cisr ^.civoicstsn IrinvrsI Lrsâtsn
Lârsr unci Ltsrrsr sins Lini^ung <isr
Lsrtsisn sustsncis. Lisn vroiits siâ vsr-
trsISn. Osr sits Lisniìcsr LssoI vriscisr
ssin LtnLisin, sLsr ciis LrLtsiiunI vrurcis
ninIsstosssn, ciss Lssitstnin nnnrnsirr in
cirsi gsisiit. Liooir sn Wsiirnsâtsn
irsirststsn Lsni unci Lnscii. Oss Isnss
Oori vrsr sngsIsn. Ois Lsnts von cisn
Lisâizsrciôrisrn, ciis cisn Lrossss init
LpsnnnnA vsrioiIt irsttsn - stsnci ss
cioâ in siisn ^sitnngsn, v/ss cis vsrirsn-
cisit v/nrcis - icsrnsn sLsnisiis snr iioâ-
ssit. Osr sits Lisniicsr irisit ciis (issts
trsi. iisss, cisr sâon ssâsig isirrs ssirits,
ciurtts niât insirr sur LsLriic gsirsn.
Luscii, cisr nun srst wisàsr von (isorI
vrsIsog unci ins sitsriioirs üsiin icsin,
sririsit vorn LoirrvisNsrvstsr sis iioâ-
ssitsgsLs ciss Oorivrirtsirsus, ciss vrsirrsnâ
cisr Lrossssssit irsi^sv/orcisn vrsr. Oort
irsii nun cisr Vstsr iisss. Ois jnnIs Mir-
tin sLsr rnsâts ciss Lsrgv/irtâsns sn
sinsrn trsnnciiioirsn ^isipnnict tnr icisins
sornrnsriiâs Lonrsn cisr Ltscitisnts. Oort
irst cisr, cisr ciisss Tsiisn soirrisiz, ciis
LZssâioirls vorn XÄniN i-ssr in Lusiicon
vorn Lnscii srisirrsn, sis ciisssrn cisr Lsn-
ssr ciis 2nngs iösts. ünnsiicsr nn<i i^lsris,
ciis ss irn Ooris nioirt insirr snsirsitsn
vroiitsn, irsttsn siâ snsssirisn issssn
unci rvsrsn nsâ ^.rnsriics gsIsn^sn. Vs-
tsr Lisniicsr srisdts noâ ciis àicunit von
visr Lnicsin, ciis nrn cisn Lisâ, snt cisrn
ciisss ^siisn IssârisLsn vrnrcisn, Lsn-
Isns rnsâtsn.
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